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 वसि�ष्टो�व�च
Vasishta spoke

[How long this went on? For two span of measures! Why only two? Why not more or less? 
The time span of delusion lasts only till the duality-sense is prevalent]

म्�हू�तृ�द्वि�तृय�ना�थ बो�धम्�प म्हू#पसितृ$ प्र�व�षे�ण्य�म्बो�सिनाम्��क्तम्म्भो�रुहूसिम्व��म्म् �।  (105.01) 
After ‘two Muhurtas’, the king regained consciousness, like the beautiful lotus blooming after the rains 
of the monsoon were over with. 

आ�ना�त्��ङ्गदो��0�$ प्रबो�द्धो�ऽ��वकम्पयतृ � �वना�भो�गशृ�ङ्ग�ग्र्य� भो�क0 प इव पव�तृ$।  (105.02) 
It appeared as if he was trying to get up from his seat; and his whole body along with the armlets and 
the crown shook uncontrollably, like the mountain caught in the earthquake trembles along with the 
forests and the peak.

[After instructed by the scriptures, the Jeeva tries to wake up to its true state; but is not able to realize the truth of its true 
essence. Slowly all the Vaasanaa clouds vanish away. 
It had to go through the effortful process of Vichaara as it were, before it rests in its original state.]

बोभो�व�थ प्रबो�द्धो�ऽ��व��ना�परिर कम्पिम्पतृ$ त्तिवक्षु�ब्ध इव प�तृ�लव�रण� शृङ्कर�चल$।  (105.03) 
He became conscious of his surroundings, and even as he tried to get up, he shook uncontrollably on 
his seat, like the Kailaasa Mountain shaking when the ,elephant supporting it in the netherworld, moves 
suddenly.

[When the ,Knowledge realization, happens as it were, the ‘netherworld elephant’ namely the belief in the reality of the world 
(ignorance) shakes and falls; and the entire world made of solid objects also shakes and falls.]

पतृन्तृ0 ध�रय�म्���स्तृ0 प�र�ग� ना�प0 भो�जैः>$ म्�रु0  प्रलयत्तिवक्षु�ब्ध0 क� लशृ>ल�स्तृटै>रिरव।  (105.04) 
Even as the king (JeevanMukta) started falling out of the throne, his bodyguards (scriptures) rushed towards 
him and supported him on their shoulders, like the small Kula Mountains with their slopes (proofs) 
holding the huge Meru Mountain (Para Brahman) that was getting carried away, (amazed)  by the 
‘dissolution floods’ (the ‘vanishing off of the reality of the world’).

(It was difficult for the guards to hold him steady, and they also moved up and down like waves, trying to stabilize him.) 

प�र�ग>ध��य�म्�ण�ऽ�@ पय��क� लम्सितृना��प$ व�सिचत्तिवक्षु�सिभोतृस्य�न्दो�बो�भो�र वनाम्�$ सिAय$।  (105.05) 
When stabilized by his body guards, the king shone forth with the beauty of the moon that made the 
waves rise and fall. 

[Scriptures and Knowers try to stabilize the Jeeva in its original essence with suitable words and actions.]

क�ऽय0 प्रदो�शृ$ कस्य�य0 �भो�सितृ � ना�प$ शृना>$ दोध्व�ना म्ज्जैःदोम्भो�जैःक�शृस्थ इव षेट्पदो$।  (105.06) 
“What is this place? Whose court is this?” - the king mumbled incoherently like a bee sunk inside 
the lotus petals. 

[Jeeva tries hard to do Vichaara, and understands the truth of his essence, helped by the scriptures and the instructions of the 
Knowers. When the truth gets revealed, his vision is completely different and blissful, like the six-footed bee drowned inside 
the honey of the lotus. His senses and mind stay quiet, without moving. He remains intoxicated as it were, and experiences 
the reality of the reality only; and not the reality of the world.]
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SCRIPTURES AND KNOWERS GUIDE THE JEEVA

अथ�व�च �भो� दो�व द्विकम्�तृद्विदोसितृ ��दोर0 रणन्म्ध�कर# भो�ना�0 दृष्टोर�हू�सिम्व�म्पिब्जैःना�।  (105.07) 
Then those assembled in the court asked him with concern, “What do you mean, O lord..?”,
like the (affectionate) lotus with the humming bee (of surprised eyes) addressing the ‘Sun who had been 
visited by Raahu (and was eclipsed)’.

 [Jeeva-state is the state of ParaBrahman eclipsed by the ‘Raahu of ignorance’.]

अथ>ना0 परिरपप्रच्छु� : प�र�ग� म्म्पिन्Jणस्तृदो� प्रलय�ल्ल���0Jस्तृ0 म्�क� ण्डे�यसिम्व�म्र�$। (105.08) 
Like the Devas questioning Maarkandeya who had been caught in the floods (in an illusion-experience similar 
to that of Lavana), the courtiers and ministers politely questioned him,

“त्वय�त्थ0 �0म्पिस्थतृ� दो�व वयम्त्यन्तृम्�क� ल�$। 
“O Lord, we all are highly anxious by seeing you in such a state. 

अभो�द्यम्त्तिप सिभोन्दोम्पिन्तृ सिनासिना�सिम्�0 भ्रम्� म्ना$। (105.09) 
Though well trained in self-control, the mind can get confused for no reason (with anxieties and sorrows).

आप�तृरम्ण�य�षे� पय�न्तृत्तिवर��षे� च भो�ग�म्पिOवव त्तिवकल्प�षे� क� षे� तृ� ल�सिलतृ0 म्ना:। (105.10) 
Like the pleasures which are pleasing at first and end up in painful consequences, in which misdirected 
thought of yours, did your mind get injured?

�तृतृ�दो�रव����� कथ��� परिरशृ�तृल0 म्नास्तृ� सिनाम्�ल0 कस्म्�त्�0भ्रम्�षे� सिनाम्ज्जैःसितृ।  (105.11) 
Your mind has always remained unperturbed and cool in any discussion or debate; why is it now sunk in 
anxieties and apprehensions? (You are Brahman in essence; teach the scriptures.)

तृ�च्छु�ल0बोनाम्�ल�नात्तिवशृ�णP ल�कव�त्ति�षे� म्ना� म्�हूम्�प�दो�� ना म्हूत्वत्तिवजैः�म्पिम्भोतृम् �।  (105.12)  
The mind that is engaged in the worthless worldly affairs is always in the state of agitation and delusion; 
not that of the noble-minded ones like yours.
(You are not a Jeeva bound to the perceived world; you are ‘That’; teach the scriptures.)

��तृत्य�ना द्विहू य>व�स्य म्ना�� व�त्ति�रुम्पित्थतृ� शृर#रम्दोम्���� तृ�म्�व>तृद्वि�ध�वसितृ। (105.13) 

अतृ�च्छु�ल0बोना0 ध�र0 प्रबो�द्धो0 ग�णहू�रिर च तृव�त्तिप द्विहू म्नाम्पिQJम्�ल�नासिम्व लक्ष्यतृ�। (105.14) 
Only such thoughts that are always immersed in the ‘activities of the body and its associated pleasures’ 
chase these ignorant unceasingly; but you are never known to have given a single thought to worthless 
activities; you never swerve from your stabilized state of intellect; you are one of the wisest on earth; 
your character has been always blemish-free. It is really amazing that your mind appears as if shattered 
by some unfathomable experience. (The glory of the Brahman-state is again and again proclaimed by the scriptures.)

अनाभ्यस्तृत्तिवव�क0  द्विहू दो�शृक�लवशृ�ना�ग0 म्न्J@षेसिधवशृ0 य�सितृ म्ना� ना�दो�रव�त्ति�म्तृ �। (105.15) 
Only the mind of a person without discrimination gets affected by the mystic chants or drugs; and loses 
the sense of the place and time; but not that of a noble person.

सिनात्यम्��त्तिवव�कस्य कथम्�ल�नाशृ�ण�तृ� ध�ना�सितृ त्तिवतृतृ0 च�तृ� व�त्य�व त्तिवबो�ध�चलम् �”। (105.16) 
How can the mind of a person who never for a moment loses the discriminative power get confused?
How can winds shake the Meru Mountain?”

इसितृ जैः�तृ�ना�ग�ण�स्य भो�पतृ�$ क�म्पिन्तृर�नाना0 भो�षेय�म्�� शृ�तृ�0शृ�0 म्���न्तृ इव प�ण�तृ�।  (105.17) 
Thus consoled by his people, the king’s face brightened gradually like the ‘Moon on the full-moon day’, 
at the end of the month.
[Slowly the Jeeva realizes the true essence within, and realizes the Reality state that is free of agitations.
The mind is stabilized in the silence of the Self, and remains unaffected by the joys and sorrows of life.]

रर�जैः र�जैः� �@म्य�स्यम्�न्म्�सिलतृत्तिवल�चना$ गतृ� द्विहूम्तृ��व�ल्ल�सि�प�Oप@घ इव म्�धव$।  (105.18) 
The king’s eyes were now fully open; his face reflected his inner calmness and shined brightly like the 
garden filled with blossoms in the spring at the end of the snow-season.
[Delusion was completely gone like the reality of the mirage vanishes when it is understood as just an appearence.]
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अथ�सितृ�0भ्रम्�Qय�म्पिUन्ना�स्म्�सितृम्�U� बोभो@ आ�न्नाम्�त्य�र�ल�क्य र�हू�सिम्न्दो�रिरव�म्बोर�। (105.19) 
Then his face took a look of surprise and anxiety, even as he remembered all that had happened to him, 
like the ‘Moon anxious at the sight of Raahu that is ready to swallow him’.
[The enlightened Jeeva-Brahman wonders at the ‘nightmare of ignorance’ that had caught him before the realization-state.]

ऐन्द्रजैः�सिलकम्�ल�क्य प्र�व�च�थ हू�म्पिन्नाव बोभ्र�0 द्विहू0��त्म्क0  दृOट्व� �प�रूप�व तृक्षुक$। (105.20) 
He looked at the sorcerer and spoke as if amused, like ‘Takshaka the Lord of the snakes looking at 
the cruel mongoose’. 
[Now the ‘realized Yogi’ has no fear of Maayaa. He is able to see the deceitful nature of Maayaa, the delusory power 
that had entrapped him in the Jeeva-state.]

"जैः�ल्म् जैः�लजैःटै�ल�ना द्विकम्�तृद्भवतृ� क� तृ0 य�ना�स्पन्दोप्र�न्ना�ऽम्पिब्ध$ क्षुण�दो�त्य प्र�न्नातृ�म् �।  (105.21) 

सिचJ0 सिचJ� द्विहू दो�वस्य पदो�थ�शृतृशृक्तय$ ��शृक्तम्त्तिप म्� सिच�0 य�सिभोम्[हू� सिनाव�सिशृतृम् �।  (105.22) 

क्व वय0 ल�कपय��यक� तृ�न्तृपदोव�द्विदोना$ क्व म्ना�म्�हूदो�सियन्य� त्तिवतृतृ�$ प्रक� तृ�पदो$।  (105.23) 
“O deceitful one! What feat you have done by spreading out your net of illusion, like changing the 
calm, wave-less ocean into a turbulent one with high waves, in an instant!
Wonderful! Your powers are indeed amazing! 
You have managed to delude even my highly controlled mind!
Oh! I am here as the wisest one with the ‘knowledge of the secrets of Lord Yama also’, and I was  
experiencing the worst calamities with a completely deluded mind somewhere else! Unbelievable!!
[As Brahman, I am deathless, and still you made me go through such horrid experiences as a Jeeva that goes through various 
states of changes as an ignorant being!
Now I am in my original state with the knowledge that death is also an illusion as connected to birth. 
I am birth-less and deathless. Nothing can affect me now.]

अप्यभ्यस्तृम्हू�ज्ञा�ना0 म्नाम्पिस्तृष्टोसितृ दो�हूक�  कदो�सिचन्म्�हूम्�दो�� क्षुण0 म्सितृम्तृ�म्त्तिप। (105.24) 
After realizing the greatest knowledge by practice, when one still remains in the embodied state, 
even a wise man gets deluded in a second! 
[Unless the ‘perfect state of realization of the highest sort’ is attained, a man might still get deluded by the body-identity. 
One has to continuously engage in Vichaara-process and thoroughly get rid of the delusion, without a trace.  
Mere intellectual comprehension will not defeat the power of Maayaa.]

इदोम्�Qय�म्�ख्य�ना0 A�यतृ�0 र� �भो��दो$ म्म् शृ�म्बोरिरक� ण�हू यन्म्�हू�तृP प्रदोसिशृ�तृम् �।  (105.25) 

दृष्टोव�नाहूम्�तृम्पिस्म्न्बोह्वीः#$ क�य�दोशृ�Qल�$ म्�हू�तृP प्र�सिथ�तृ�ऽध्वस्तृशृक्र��त्तिष्टोरिरव�ब्जैःजैः$"। (105.26) 
Hey! You all assembled in this court! Listen to this amazing story of mine!
Listen to what I experienced in a span of two short moments, entrapped in the illusory power of this 
sorcerer! In that short span of time, I experienced so many (horrible) events through his illusory power,
in the same manner where King Bali experienced the illusory army produced by Shakra’s magical power
before it was destroyed by Lord Brahmaa because of his prayers”.

इत्य�क्त्व�न्म्�Uना�J�षे� �भ्य�षे� � हू�म्पिन्नाव र�जैः� वण�सियतृ�0 सिचJ0 व���न्तृम्�पचक्रम्�।  (105.27) 
The courtiers all looked at the king with their eyes widely open in surprise.
The king smiled slightly remembering his experiences, and started to relate his amazing experiences.
[A Mukta also remembers the entire story of illusion as an amusing story only, after his realization.]


